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Abstract 
 The act of reflecting on the Persian language and its functions is a relatively recent phenomenon, one 

that earlier generations rarely engaged with. This claim is not difficult to substantiate. Until the period of 

intellectual awakening in the mid‐Qajar era, Iranians seldom wrote about or commented on the Persian 

language.  The  limited  evidence  of  such  attention  to  the  language  is  primarily  found  in  biographical 

anthologies. However, from the mid‐Qajar period onward, discourse surrounding the Persian language 

becomes  increasingly  prominent,  accompanied  by  a  growing  body  of  literature  on  the  subject. 

Interestingly,  this  shift  is marked by a  transformation  in  the  ideas about  the Persian  language: earlier 

notions  such as  its  supplementary  role or  inherent deficiencies  gradually  give way  to assertions of  its 

sanctity  and  superiority  over  other  languages.  This  evolution  reflects  a  significant  change  in  Iranian 

perspectives on the Persian language and its sociocultural functions.  

This article examines the evolution of discourse surrounding the Persian language by analyzing literary 

and scholarly works from the Safavid era onward—including biographical anthologies, essays, and other 

texts.  Initially,  it  identifies  the  dominant  propositions  about  Persian  in  each  historical  period,  and 

subsequently explores, through a discourse‐analytic lens, the underlying causes of their transformation. 

In brief, the shift in these propositions and the rupture in how Persian was understood must be traced to 

the  language’s newly acquired  role  in  the  second phase of  this  trajectory, beginning  in  the mid‐Qajar 

period. When faced with the rise of the modern West, Iranians realized they could overcome decline only 

by redefining the foundations of their identity. Just as the West had achieved power and stability through 

such a transformation, Iranians concluded that they too must abandon their traditional, religion‐based 

identity and construct a new one—centered not on faith, but on language. This reorientation elevated the 

status of Persian and fundamentally altered Iranian attitudes toward it. From this point forward, Persian 

was  no  longer  viewed  as  a  marginal  supplement  to  Arabic,  but  rather  as  the  national  language  of 

Iranians—one that was even imbued with sanctity . 
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Extended Abstract 

Introduction 

Language is commonly viewed as a medium of communication; however, its functions extend far beyond 

the mere transmission of information. One of its most significant social functions is the construction and 

representation of collective identity. This identity‐forming role is largely a product of modernity, when 

language gradually came to be understood not only as a communicative instrument but also as a defining 

marker of national and cultural identity. The historical development of the Persian language reflects this 

broader transformation. 

Prior to the modern period—approximately the mid‐nineteenth century, during the reign of Naser al‐Din 

Shah Qajar—Persian was primarily regarded as a means of communication and literary expression. From 

the late Qajar period onward, however, it  increasingly assumed a new sociopolitical role as one of the 

principal foundations of  Iranian national  identity. Unlike earlier periods,  in which the Persian language 

attracted relatively little attention as a marker of collective identity, modern intellectual discourse placed 

language at the center of debates concerning nationhood, culture, and historical continuity. 

This shift is clearly reflected in the writings of influential intellectuals such as Akhundzadeh, Pourdavoud, 

Taqizadeh, and their contemporaries. Their discussions of the Persian language were no longer confined 

to its linguistic or literary dimensions; rather, they emphasized its role in the construction, preservation, 

and revitalization of Iranian national identity. Accordingly, language came to be viewed as a symbolic and 

ideological resource for defining the nation and distinguishing it from others. 

Against  this background,  the present  study  investigates  the historical  transformation  in  the perceived 

function of the Persian language from a predominantly communicative medium to a central component 

of Iranian identity. To achieve this objective, the analysis spans the period from the Safavid era to the 

reign of Mohammad Reza Shah Pahlavi. By identifying and comparing statements concerning the Persian 

language  across  these  historical  periods,  the  study  seeks  not  only  to  demonstrate  the  changing 

conceptualization  of  language  but  also  to  explain  the  historical,  political,  and  intellectual  factors  that 

contributed to this transformation. 

Methodology 

This  study  employs  a  descriptive‐analytical  research  design  based  on  documentary  and  library‐based 

sources.  A  broad  range  of  Safavid‐era  texts,  with  particular  emphasis  on  tazkiras  (biographical 

anthologies), were systematically examined to identify prevailing attitudes toward the Persian language. 

In addition, the works of modern Iranian intellectuals who explicitly addressed the Persian language as a 

subject of scholarly inquiry were analyzed. 

The  collected  materials  were  subjected  to  qualitative  comparative  analysis  in  order  to  identify  the 

dominant conceptions of the Persian language in different historical periods. Particular attention was paid 

to the transition from a communicative understanding of language to an identity‐oriented one, as well as 

to  the  political,  cultural,  and  intellectual  contexts  that  facilitated  this  shift.  Through  this  comparative 

historical approach, the study aims to provide a more comprehensive explanation of the changing status 

and function of the Persian language in the formation of modern Iranian national identity. 



 

 

Conclusion 

Language  has  traditionally  been  regarded  as  a  medium  for  conveying  ideas  and  facilitating 

communication. A historical examination of language, however, demonstrates that its functions extend 

well  beyond  its  referential  and  communicative  roles.  Language  also  performs  important  social  and 

political functions, particularly in the construction and maintenance of collective identity. The historical 

development of the Persian language provides a compelling illustration of this broader transformation. 

An  analysis  of  the  statements  and  discourses  concerning  the  Persian  language  over  a  period  of 

approximately five centuries—from the Safavid era to the late Pahlavi period—reveals a fundamental shift 

in the way Persian was perceived. Until the middle of the Qajar period, dominant views of the Persian 

language were characterized by four recurring themes: (1) the superiority of Arabic over Persian; (2) the 

perceived inadequacy or limitations of Persian; (3) the complementary relationship between Persian and 

Arabic; and (4) in some contexts, the superiority of Hindi over Persian. From the mid‐Qajar period onward, 

however, these conceptions were replaced by an entirely different set of propositions. Persian came to 

be portrayed as (1) superior to other  languages, (2) a sacred language, (3) a cultural  institution whose 

significance could even surpass that of religion, and (4) the principal foundation of Iranian nationhood. 

This profound shift in the discourse surrounding the Persian language cannot be understood solely as a 

linguistic development; rather, it reflects a broader transformation in the foundations of Iranian collective 

identity. Following Iran's encounters and military defeats in the face of the modern West, many Iranian 

intellectuals concluded that overcoming political and cultural decline required a reconfiguration of the 

country's identity. Observing the role of nationalism in the consolidation of modern European states, they 

argued that Iran likewise needed to redefine the basis of its collective identity. Consequently, language 

increasingly replaced religion as the primary symbolic foundation upon which a modern conception of the 

Iranian nation could be constructed. 

Within  this  new  intellectual  framework,  the  Persian  language  acquired  unprecedented  cultural  and 

political  significance.  It was  no  longer  viewed merely  as  a  literary  or  communicative medium,  nor  as 

subordinate to Arabic; instead, it came to be regarded as the national language of Iran and the principal 

symbol of Iranian identity. In many modern nationalist writings, Persian was even invested with a quasi‐

sacred  status,  reflecting  its  central  role  in  the  emerging  discourse  of  Iranian  nationalism.  The 

transformation of attitudes toward the Persian language, therefore, should be understood as part of a 

broader process of nation‐building and identity reconstruction that accompanied Iran's transition into the 

modern era. 

Discussion and analysis 

Attention  to  language  emerges  and  expands  following  the  perceived  need  for  a  new  identity  in  the 

modern era 

 

 

 



 

 

بگان با زبان فارسي از قرن نهم تا پايان ت با زبان فارسي، چگونگي مواجه نختعامل سياس
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 چكيده

اند. اين ي آن انديشيدهانديشيدن به زبان فارسي و كاركرد آن امري تازه است و گذشتگان به ندرت درباره
ي زبان ي قاجار) كمتر دربارهرانيان تا زمان بيداري (اواسط دورهيادعايي است كه اثبات آن كار دشواري نيست. ا

ها وجود دارد؛ دود اين توجه به زبان عمدتا در تذكرهمعاند. شواهد ي آن اظهار نظر كردهفارسي نوشته و درباره
شود و آثار ي زبان فارسي بيشتر ميوگو دربارهآييم گفتسو ميي قاجار به اينحال آنكه هرچه از اواسط دوره

ن فارسي ي زباهايي كه دربارهآيد. جالب اينكه در اين تحول گزارهي آن به نگارش درميبسياري نيز درباره
هايي چون بودن زبان فارسي، نقص زبان فارسي و... به گزارههايي چون مكملكنند؛ گزارهوجود دارد تغيير مي

ي هاي ايرانيان دربارهرسيم؛ امري كه خبر از تغيير ديدگاهها و... ميتقدس زبان فارسي، برتري آن بر ديگر زبان
 زبان فارسي و كاركرد آن دارد.

هاي ها و...) ابتدا گزارهها، مقالهسو (تذكرهي صفوي به اينمانده از دورهضر با بررسي آثار باقيي حادر مقاله
گفتماني به چرايي اين تغيير ي زبان فارسي استخراج شده و در ادامه با نگاهي تحليلرايج در هر دوره درباره

ي زبان فارسي را بايد در نقش تازه ت در فهمها و گسسايم؛ به طور خلاصه آنكه دليل اين تغيير گزارهپرداخته
خورده از غرب و جو كرد؛ ايرانيان شكستي قاجار به بعد) جستي دوم (از اواسط دورهزبان فارسي در دوره

هاي هويتي است؛ همانطور كه غرب به گاهتغيير تكيه ،مدرن دريافتند كه تنها راه رهايي از انحطاط و نابودي



 

 

به قدرت و ثبات دست پيدا كرد؛ آنان نيز به اين نتيجه رسيدند كه ايرانيان نيز بايد هويت كمك چنين تغييري 
نه  ،ساختند، هويتي كه بنيان آنگذشته خود را كه اساسش بر دين بود، كنار بگذارند و هويتي تازه براي خود مي
يرانيان را به زبان فارسي تغيير دين بلكه زبان باشد. همين مساله سبب اهميت زبان فارسي گرديد و نوع نگاه ا

اي بر زبان عربي؛ بلكه زبان ملي ايرانيان دانسته شد و حتي نه حاشيه ديگر، داد. از اين زمان به بعد زبان فارسي
.مورد تقديس قرار گرفت  

 كلمات كليدي: زبان فارسي، سياست، هويت، نخبگان

 
1   بيان مساله. 

سازي رفا ابزاري ارتباطي نيست و كاركردهاي ديگري چون هويتشود، زبان صبرخلاف آنچه اغلب تصور مي
گردد؛ در اين زمان است كه كاركرد زبان از ي مدرن) باز مينيز دارد. اين نوع كاركرد زبان به دوران متاخر (دوره

زبان  ي زبان فارسي نيز صادق است.كند كه اين مساله دربارهسازي تغيير مي، به هويتيارتباط وجه ارجاعي و
شاه) غالبا ابزاري براي ارتباط بود، اما از اين زمان به بعد فارسي تا روزگار مدرن (اواسط عصر ناصرالدين

گردد و برخلاف گذشتگان كه زبان فارسي سازي ايرانيان ميكند و عامل اصلي هويتاي پيدا ميكاركرد تازه
سازي ن يعني در روزگار مدرن تقريبا رويكرد هويتسازي اهميتي نداشت، در اين دورابراي آنان از منظر هويت

ي آن در اين دوره و در آثار كساني هايي كه دربارهشود؛ تا آنجا كه بحثبه زبان به رويكردي فراگير تبديل مي
شود، اغلب با رويكردي است به كاركرد جديد زبان؛ يعني زاده و... ديده ميچون آخوندزاده، پورداود، تقي

شود تا اين تغيير و تحول در كاركرد زبان فارسي را بررسي و دلايل در پژوهش حاضر، تلاش مي سازي.هويت
ي پهلوي دوم ادامه آن را تبيين نماييم؛ براي نيل بدين مقصود، بررسي خود را روزگار صفويه آغاز و تا دوره

هايي است كه درباره زبان فارسي شده در آن استخراج گزارهدهيم. هدف ما از بررسي اين دوره و آثار نوشتهمي
- ي تفاوت نگاه به زبان فارسي (نگاه ارتباطي / نگاه هويتتنها نشان دهندهها نهوجود دارد، مقايسه اين گزاره

تواند به تبيين چرايي اين تحول نيز كمك كند.ساز) است؛ بلكه مي  
 



 

 

پيشينه پژوهش.3  
خاني در كنون آثار فراواني نوشته شده است؛ ازجمله عيسي امندرباره زبان فارسي و نسبت آن با هويت ملي تا 

به بعد)؛  288ي قاجار پرداخته است (صفحه به نسبت اين دو در دوره تبارشناسي نقد ادبي ايدئولوژيككتاب 
- به آن پرداخته و به بررسي ديدگاه )1403(بالو: روشنفكران ايراني و مساله زبانهمچنين فرزاد بالو  در كتاب 

ها پردازد. با اين حال مقاله حاضر نسبت به اين پژوهشهاي روشنفكراني چون آخوندزاده و... درباره زبان مي
ي صفويه بررسي كرده گفتماني تحول زبان را از دورهكه با نگاه تحليلدو تفاوت اساسي دارد؛ اول از همه اين

يكردهاي ايرانيان به زبان فارسي گسستي ايجاد است؛ در نتيجه آن نشان داده شده است كه از چه زماني در رو
گرديده است دوم آنكه در مقاله حاضر به چرايي اين گسست نيز پرداخته شده است، امري كه نتيجه آن پيشبرد 

 پژوهش درباره زبان فارسي است.  
 

ي صفويه تا دوره قاجارهاي آن در روزگار از دورهزبان فارسي و گزاره.  4  
ي زبان نويسان قابل توجه است، اين است كه آنان به ندرت دربارهويژه تذكرهگذشتگان و به آنچه در ديدگاه

ي چندان مهمي نبود كه به آن بينديشند و به تعبير ديگر زبان فارسي ابژه ؛اندفارسي انديشيده و درباره آن نوشته
ي گذشتگان هيچ بحث منسجم و منظمي دربارهتوان ادعا كرد كه در آثار ي آن بنويسند. تا آنجا كه ميدرباره

هاي باشد. اين اشارهي آن ميهاي پراكنده به اين زبان و دربارهشود و آنچه هست اشارهزبان فارسي ديده نمي
- هايي كه ميتقريبا يكسان است؛ اشاره ،شودشده در ايران و هند ديده ميهاي نوشتهپراكنده كه اكثرا در تذكره

توان آنها را اصليترين گزارهها دربارهي زبان فارسي از نظر گذشتگان دانست.1 اصليترين اين گزارهها 
 عبارتنداز:

برتري زبان عربي بر فارسي. 1-4  
برتري زبان عربي بر زبان  ،گرددها در آثار نوشته شده در اين دوران تكرار ميهايي كه بيش از ديگر گزارهگزاره

اند، به فرودستي آن در مقايسه با فارسي است؛ تقريبا تمام كساني كه در اين دوره درباره زبان فارسي سخن گفته
ها زبان فارسي در حاشيه زبان عربي قرار دارد. دليل آن هم روشن است؛ اند. به باور آنزبان عربي اشاره كرده

 در كه آنچه به توانمي مثال عنوان ست و قرآن به اين زبان نازل شده است كه بهزبان عربي زبان دين اسلام ا
 سامعه فرس بلبلان و عرب قمريان چنانكه كه دريافت توان اكنون« : كرد اشاره شده بيان »انجمن شمع« تذكره



 

 

 آشناي كه كسي ساخته، متلذذ خيلي شكرريزي به را ها ذائقه هم هند طوطيان اند نواخته خوشنوايي به را ها
 مبعوث قوم اين در نبوت خانم كه است بلند عرب طالع اما رسد؛ مي سخن اين مغز به است ثلثه السنه دقايق
 عرب زبان كه لطافتي االله سبحان شد، نازل عرب زبان به است، معجز او معني و و لفظ كه مجيد قرآن و شد
 مزه و لطف پر است عرب زبان مخصوص كه حروفي و باشد نداشته زبان [ازجمله زبان فارسي] هيچ دارد

حسن خان: ( »شده واقع بخش 19( 
ها نيز زبان قرآن يعني عربي، زبان خالق السنه دانسته شده، در واقع زباني كه خالق زبان» خزانه عامره«در تذكره 

(آزاد » در دست داردبلي قرآن ـ كه كلام خالق السنه است ـ سررشته موافقت زبان « از آن استفاده كرده است: 
)274ـ273بلگرامي:   

نقصان زبان فارسي.  4-2  
شدن قرآن به زبان عربي نبوده است، به باور بسياري از برتري زبان عربي بر زبان فارسي تنها به دليل نازل

» شمع انجمن«ي هاي بسيار دارد؛ به عنوان مثال در تذكرهگذشتگان، زبان فارسي زباني است معيوب كه نقص
آوريم به اين بيان جملاتي كه در ادامه مي» شمع انجمن«اين گزاره و باور به وضوح تكرار شده است. در تذكره 

دچار  ته وبلكه زبان فارسي نير نقص داش ؛باور اشاره دارد كه نه تنها زبان عربي زبان برتري و والاتري است
 ديگر السنه حروف خلاف به »قاف« و »عين« و »ظا« و »طا« و »ضاد« و »صاد« و »حال« و »ثا«« معايبي است: 

 حروف مخارج لطافت به اينها مخارج ذوق ارباب كه نزد هندي »طال« و »طا« و فارسي »ژاي« و »يا« مثل
 صيغه تازي زبان در و است چيزي طرفه عرب زبان در آن نزع و لام و الف ادخال و رسدنمي عرب مخصوصة

 زبان هيچ ظاهراً و دارد عربي زبان نثر كه شأني و است يكي فارسي در و عليحده مؤنث ضيغه و عليحده مذكر
-گذاشته بيريشان بر تغزل بناي اينها كه فارسي شعري خلاف به است زنان با عرب شعراي تغزل و باشد نداشته

 مخصوصه حروف و نموده اختيار اوست، موضع غير در شي وضع از عبارت كه قبيح ستم و صريح ظلم و اند
 آن بياميزند، كه زبان كدام هر لغت در حروف اين يعني نيست؛ ديگر زبان حروف در كه است خاصيتي را عرب
 در زبانها اين حروف از حرفي اگر كه هندي و فارسي خلاف به ميدهد هم به دست فصاحت از قسطي را زبان
)27حسن خان: (» گردد. مزه بي و ناخوش سخت و بيفتد خود وضع از شود آميخته عربي لغت  

نويسد: بيند، او ميهاي بسيار ميها و نقصآزاد بلگرامي، نويسنده تذكره خزانه عامره، نيز در زبان فارسي كاستي
سبحان االله لطافتي كه زبان عرب دارد. هيچ زبان نداشته باشد و حروفي كه مخصوص زبان عرب است پر « 

د مهمله و ضاد معجمه و طاي مهمله و ظاي معجمه و عين لطيف واقع شده؛ مثل ثاي مثلثه و حاي محمله و صا



 

 

مهمله. خلاف حرف السنه ديگر مثل پاي فارسي و ژاي فارسي و تاي هندي و دال هندي و راي هندي كه نزد 
ارباب ذوق مخارج اينها به لطافت مخارج مخصوص عرب نمي رسد. و ادخال  الف و لام تعريف و نزع آن در 

حده. در فارسي است و در زبان عربي صيغه مذكر علي حده است و صيغه مونث عليزبان عرب، طرفه چيزي 
)437(آزاد بلگرامي:» هر دو يكي است.  

مكمل بودن زبان فارسي. 3-4   
ها به زبان فارسي به چشم زبان مكمل بنگرند. از نظر بسياري از شود كه آناين نقصان زبان فارسي سبب مي

توان زباني مكمل براي عربي در نظر گرفته شود؛ حتي باني مستقل نيست و تنها مينويسان زبان فارسي، زتذكره
برخي از آنها با برتر دانستن زبان هندي بر زبان فارسي، زبان فارسي را مكملي براي زبان هندي دانستهاند.2 

ديگر «كه در شرح يكي از شاعران بيان شده، اشاره كرد: » يد بيضا«توان به آنچه كه در تذكره براي مثال مي
مثنوي گفته در جشن طوي محمد فرخ سير پادشاه با دختر راجه اجيت سنگهـ راتهوركه در سنه سبعه و عشرين 

) واقع شد جولان فكر عالي از اين مثنوي هويداست خصوص در مقامي كه اسماء پردهاي 1127و ماته و الف (
» فاظ فارسي آورده و بي تصنع سحر حلال بكار برد.هندي در ضمن ال  

اواخر ايام «گونه اشاره شده است كه از تركيب فارسي و هندي تشكيل شده است: در ادامه نيز به بيتي ملمع
زندگاني همراه نواب مبارز الملك سربلندخان توني جانب گجرات احمد آباد رفت و در آنجا اين بيت فارسي و 

)267(همان: » اندكي اير گر زنم به سمند // ببله هفت آسمان ئپ جايي« عش سرزدهندي آميز از طب  
برتري زبان هندي بر فارسي. 4-4  

شود. در اين دوره افرادي هستند كه اما موضوع به همين جا و برتري زبان عربي و نقصان زبان فارسي ختم نمي
توان به آنچه كه در دادند، براي مثال ميري ميها برتگاهي حتي زبان هندي را بر زبان فارسي و ديگر زبان

ميان « نوشته شده، اشاره كرد كه در آن فارسي مديون زبان هندي دانسته شده است: » شمع انجمن«تذكره 
حيدري و وحشي يزدي مهاجات ركيكه به وقوع آمد؛ چه او را به سبب سرمايه جمعيتي كه از هند به هم 

مي دادند، حال آنكه حيدري در اشعار خود مزمت هند كرده ، ميرآزاد در اين  رسانده رفته بود بر وحشي مزيت
مقام مي فرمايد اهل ولايت ايران و توران قاطبه با آنكه  به هند آمده از حالت گدايي به مرتبه اميري مي رسند و 

ذارند و زبان از نكبت  قلندري برآمده و به دولت سكندري فايز مي شوند، پاس حقوق اصلا به خاطر نمي گ
)221حسن خان:  (» خود را كه عمرها  نمك از خوان الوان هند خورده به انواع مذمت مي آلايند.  



 

 

كند كه اثرش با لفظ و نظم هندي اي به زبان فارسي است، مولف خدا را شكر ميكه تذكره» يد بيضا«در تذكره 
الحمداالله و « داند: جواهري از سلك كلام قديم ميرسد و الفاظ زبان هندي را كه در قرآن هم آمده به پايان مي

المنه كه خامه خوشخرام به منتهاي اين قلمرو و سياحتي كه آغاز كرده بود به انجام رسيد و به اقتضاي ترتيبي 
كه در اين تاليف اختيار افتاده ختم كتاب بر نظم هندي دست بهم داده ـ چه مضايقه ـ بعض الفاظ هندي جزو 

)407(آزاد بلگرامي: » است و جواهر سلك كلام قديم.فرقان عظيم   
انگير و از عجايب مولف در ادامه وجود كلام هندي را در قرآن و استفاده از آن را در آيات مهم قرآن حيرت

ضي االله والشيخ عن جعفر بن محمد عن ابيه راخرج اب«و نيز شيخ جلال االدين سيوطي رح مي فرمايد «  داند:مي
علماء فصاحت اتفاق دارند كه اين آيه افصح آيات » وله تعالي يا ارض ابلعي ماءك اشربي بلغه الهندعنهما في ق

قرآني است و ابدع بينات آسماني وقوع لفظ هندي در كلام معجز نظام خصوص درين آيه بلند پايه از عجائب 
) 408(همان: » است.  

موارد مطرح شده و زبان هندي به طور كل نه تنها زباني  ديدگاهي كاملا بالاتر از اين» الغرائبمخزن«در تذكره 
ها مخصوصا برتر از زبان فارسي دانسته شده است، بلكه زبان هندي زباني فرازميني و آسماني برتر از ديگر زبان

سلاله امرا نواب «دانسته شده كه زبان فارسي قابليت و ظرفيت ترجمه برگرداندن متون از اين زبان را ندارد: 
رزا عبدالرحيم خانخانان و دانشمندان هند بزبان سنسكريت كه لغت هيچ آفريده بر روي زمين نيست و كتب مي

اند كه ها كردههاست و در مدحش درفشانيسماوي براهمه هند بĤن زبان است مي گويند كه اين زبان فرشته
.)236(هاشمي سنديلوي: » داب نيز عالم زبان سنسكريت بوشرح آن به زبان فارسي راست نمي آيد ـ و نو  

و تحقيق آن است كه زبان معتبر « دارد كه: بيان مي» مثمر«خان آرزو در اثر ديگري به نام الدين عليسراج
فارسي، زبان اردوي پادشاهي است كه بعد اختلاط فرق و جماعات قرار يافته؛ لهذا در شعر فصحا و نثر بلغا، 

ز بيان اين مطلب زبان اردو را كه پايه و اساس لغات آن فارسي است بر ) او پس ا9آرزو: »(زبان ديگران نيست
ها پس به ثبوت رسيد كه افصح زبان« زند: ها برتر دانسته و اعتبار زبان فارسي را به زبان اردو گره ميديگر زبان

)13(همان: » اردو است و فارسي همين جا معتبر است  
ـ4 5 جايگاه زبان تركي در دربار صفوياناز ادعاي برتري تركي بر فارسي تا .   

ذبيح االله صفا انتشار اصطلاحات نظامي، هاي قبل شروع شده بود؛ ورود كلمات تركي به زبان فارسي از سده
اجتماعي و اداري، رواج مفردات و لهجات تركي و شيوع اسامي تركان در قرن پنجم و ششم را نتيجه نفوذ و 



 

 

) كه اين روند در قرن هفتم و هشتم به 196: 1390داند (صفا،ه ايران ميورود تركان زردپوست آسياي مركزي ب
گيرد.دليل غلبه مغول و تاتار شدت بيشتري به خود مي  

اميرعليشيرنوايي شاعر، دانشمند و سياستمدار قرن نهم و معاصر سلطان حسين بايقرا بود، او دو زبان فارسي و 
الدين عليشيرنوايي در يكي از آثار خود به نام شت. ميرنظامدانست و بر آن تسلط داتركي را به خوبي مي

پردازد و در اين كتاب، زبان تركي را بر فارسي برتري به مقايسه دو زبان فارسي و تركي مي» اللغتينمحاكمه«
 دهد و حتي زبان فارسي را در برابري زيادي را براي اثبات سخن خود ارائه ميدهد. او در اين كتاب ادلهمي

اند؛ داند. او از واضعان زبان تركي سپاسگزار است كه چنين زباني را وضع كردهزبان تركي، زباني محروم مي
گوي لار و فارسي«آيد: زيرا از نظر او فارسي با تمام ادعاي بلاغي خود در برابر آن، زباني محروم به حساب مي

) او زبان تركي را نسبت به فارسي 84: 1315يي، (نوا» مونچه فصاحت و بلاغت دعوي بيله بوفايده دين محروم
باري هر «داند: هاي فراواني نسبت به فارسي مياز نظر لغت، وسعت و دقت برتر دانسته و آن را داراي مزيت

(همان » غه مونچه مزيتي و نفس امردا مونچه دقتي و وسعتيتقدير بيله كه بار با وجود ترك الفاظي نينك فارسي
88(  

اين براي اشاره به چگونگي وضعيت زبان فارسي در دوره پيشامدرن، لازم است به جايگاه زبان  علاوه بر 
ي صفويه، درباريان و پادشاهان ايران كه زبان فارسي در دربار صفويه نيز اشاره شود. بايد متذكر شد كه در دوره

كردند؛ آنان با ديگر صحبت ميكردند، فارسي بود، به زبان تركي با يكرسمي سرزميني كه بر آن حكومت مي
گفتند. طبيب و منشي مخصوص ايلچي وزيران، درباريان و نيز در سراي خاندان سلطنتي به تركي سخن مي

ق. همراه هياتي سياسي به ايران آمده بود به اين  1095ارشد سوئد يعني انگلبرت كمپر آلماني كه در سال 
اي ركي در دربار صفوي شان و حرمت بالايي داشته است، به گونهدارد كه زبان تموضوع اشاره كرده و بيان مي

نگريستند (گنجلي، توانست به تركي سخن بگويد، ديگران به او به چشم حقارت ميمردي نميكه اگر دولت
گفتند علاوه بر احترام و اعتباري كه داشتند، ) در واقع كساني كه در دربار صفوي به تركي سخن مي294: 1388
شد تا رغبت بيشتري در به اعمال حاكميت نيز مشروعيت بيشتري داشتند كه همين دليل باعث ميبراي 

 كارگيري زبان تركي در دربار صفوي به وجود آيد.
 

هاي آن در روزگار مدرنزبان فارسي و گزاره. 5  
تغيير گرديد، الف) اما از اواسط دوران قاجار و پس از آن كه جامعه ايراني به دليل مواجه با غرب دستخوش 

ي آن شايع گرديد؛ پيشتر گفتيم كه تا اين اي دربارههاي تازهزبان فارسي مورد توجه قرار گرفت و ب) گزاره



 

 

گفتند؛ اما از ي آن به ندرت سخن ميزمان (دوران مدرن) ايرانيان توجه چنداني به زبان فارسي نداشتند و درباره
ع پژوهش بسياري از ايرانيان تبديل شد و بسياري از روشنفكران، اديبان و اين زمان به بعد زبان فارسي به موضو

هايي تازه درباره زبان حتي اهل سياست به آن پرداختند؛ اين توجه بسيار به زبان فارسي، سبب رواج گزاره
ده كرد، شده در اين دوران مشاهتوان به كرات در غالب متون نوشتهها را ميفارسي نيز گرديد كه اين گزاره

ها عبارتند از:ترين اين گزارهدهد. اصليي زبان فارسي خبر ميامري كه از پيدايش گفتماني تازه درباره  
هابرتري زبان فارسي بر ديگر زبان. 1-5  

تنها زبان فارسي را (مثلا در مقايسه با زبان عربي) فرودست برخلاف گذشتگان نخبگان ايراني در اين دوره نه
ها براي برتري ها برتري دارد؛ دلايلي كه آنبلكه بر اين باور بودند كه زبان فارسي بر ديگر زباندانستند نمي

كنند، بسيار است. دهخدا كه به دليل تاليف فرهنگ خود مقامي رفيع در ها اقامه ميزبان فارسي بر ديگر زبان
هاي زبان فاسي امروزي ملكه زبان«نويسد: داند و ميهاي دنيا ميتاريخ معاصر دارد، زبان فارسي را اوسع زبان

تواند دارا بود... و پيدا شدن اين همه شعراي نامدار و دنياست ... هيچ زبان ديگري اين سعه و انبساط را نمي
ترين زبان بزرگوار در هر عصر دليل بزرگي و بلاغت اين زبان است چه يك زبان آريايي است كه در وسيع

ه قرن خويشتن را حقي كرده است، و به علاوه لغات عرب را نيز هم به معني مستعمل سامي نيز به مرور چهارد
برد و اين سعه است ... شايد بي هيچ ترديد بتوان گفت عرب و هم به معاني كه خود بدان داده است به كار مي

ديگر را بي اختلافي هاي ي دقايق ادبي نظم و نثر زبانهاي گيتي است؛ چه همهكه زبان فعلي فارسي اوسع زبان
)524-493: 1377(دهخدا،  »بزرگ، چون دو مترجم در دو زبان باشد، توان آورد.  

الحقيقه في«نويسد: داند و ميها ميذبيح بهروز نيز نظري همچون دهخدا دارد او نيز زبان فارسي را برترين زبان
توانيم فخر كنيم و بگوييم كه فارسي سره نه تنها يهاي ديگر دنيا مقايسه كنيم ماگر آنرا [زبان فارسي را]  با زبان

ايست كه بواسطه داشتن پيشوندها و پسوندهاي هاي دنياست بلكه فقط زبان آريايي زندهترين زبانبهترين و آسان
توان فكر و هاي ديگر ندارد و بخوبي و آساني ميگونه احتياجي بزباني تركيب كلمات، هيچبسيار و قواعد ساده

)11: 1313بهروز، (» ي پنهانست بدان نقل نمود.ي اروپايكه در يك كلمه معني  
- ها برتر به شمار ميداند و به همين واسطه آن را بر ديگر زبانها ميترين زباناو زبان فارسي را يكي از ساده

- ي فارسي را ميعلت اينكه ما با وجود نياموختن آن و نگاه نكردن به كتاب لغت، معاني اين همه كلمه« آورد: 

ي دل با دانيم، همين خاصيت زبان فارسي است كه  فهم كلمات آن را بر ما آسان كرده. مثلا از تركيب كلمه



 

 

ي مخصوص هاي ديگر داراي يك كلمهتوانيم صدها كلمه بسازيم كه هر كدام در زبانپيشوندها و پسوندها مي
ي تازه نيستيم. اج به آن كلمهي حسن تركيب فارسي  محتباشند، ولي ما به واسطهمي  

سازي قديم خود را كاملا حفظ كرده و هم قواعد صرف و نحو هاي آريايي كه هم سرشت كلمهدر ميان زبان«
باشد كه اسپرانتو هم در برابر آن دم از آساني آن بي اندازه آسان و ساده و كلي است، زبان شيرين فارسي مي

و سيصدسال به اين طرف كسي به فارسي و تدريس آن اعتنايي نكرده. هنوز  تواند بزند. با اينكه از هزارنمي
)4- 7(همان: » خوش آهنگي و سادگي و جمال و جلال خود را از دست نداده.  

به » زبان ايران، فارسي يا عربي؟«ذبيح بهروز حتي ادعاي برتري زبان فارسي بر زبان عربي دارد و در كتاب 
كند. او زبان فارسي هاي آريايي را بيان ميپرداخته و دلايل برتري زبان فارسي و زبان هامقايسه مستقيم اين زبان
توان ساخت كه ها، پيشوندها و پسوندها هزاران كلمه جديد ميداند كه با تركيب ريشهرا نوعي زبان تركيبي مي

اين كلمه چندان مبهم و دور  زبان نيزبا وجود داشتن معناي جديد از معناي اصلي خود دور نشده و براي فارسي
با پيشوندها و پسوندها » دل«كند كه زبان فارسي توانايي آن را دارد با تركيب كلمه از ذهن نيست. او بيان مي

- معاني بايد كلمه هاي ديگر براي هر كدام از آنصدها كلمه مثل دلاور، دلارا، دلپسند، دلاويز و... بسازد كه زبان

ها هيچ ربطي به معني اصلي خود اي كه كلمات جديد ساخته شده در اين زبانگونهاي مخصوص بسازند؛ به 
داند، به طوري كه عوام در كلام خود هر روز سازي در زبان فارسي را بسيار طبيعي و آسان ميندارند. او كلمه

بيعي زبان خود آگاه برند، بدون آنكه از خاصيت طسازند و به كار ميبه اين كار مشغول هستند، كلمات تاره مي
گيرد و دليل نابودي و كنار گذاشتن آنها را هاي آريايي غير فارسي ميباشند. او همچنين عيب بزرگي بر زبان

داند؛ به جز زبان فارسي كه از اين عيب مبرا دانسته شده سختي قواعد صرف و نحو و غير طبيعي بودن آنها مي
شود. او به طوري كه حتي زبان اسپرانتو هم در برابر آن دشوار دانسته ميداند به و آن را بسيار آسان و طبيعي مي

ها قرن هاي ديگر نيست بلكه در مدت دهنه تنها نظير آن در زبان«دارد كند و بيان ميشاهنامه نيز اشاره مي
-زبان گذشته هيچ تغييري در تركيبات زيبا و سادگي تعبير جملات آن عارض نگرديده است در صورتيكه همه

اند و هاي بسيار مهمتر از گلستان سعدي يا به كلي مردههاي اروپايي هزارن سال پيش با آن همه طرفدار و كتاب
). او زبان 10همان :»(هاي چهارصدسال پيش آنها نامفهوم و مندرس گرديده استكه نوشته يا بقدري تغيير كرده
رس عربي  در ممالك عرب آنچنان كه بايد به آن زبان تكلم داند كه حتي در مدامرده ميعربي را نيز زباني نيم

ها بخوانند نه خانهاشعار هزارسال پيش عرب را اگر بخواهند مثل شاهنامه در قهوه«دارد: كنند. او بيان مينمي
 خواننده ميتواند آنرا درست بخواند و نه شنونده اصلا آنرا ميفهمد»3 (همان :11)



 

 

بر دين اسلامبرتري زبان فارسي . 2-5  
اين زمان و اتفاقات آن گويا باعث شد در نظر برخي از نخبگان و روشنفكران، ديگر دين جوابگوي نيازهاي 

-شد تا جوابگوي نيازهاي اجتماعي و سياسي دورهبايست جايگزيني براي آن پيدا ميمردم و كشور نباشد و مي

تر از دين وجود نداشت؛ اما همانطور كه اشاره ي جديد باشد. تا پيش از اين چيزي مهمتر، فراتر و مقدس
دهنده و گويي به عنوان نجات» زبان«ي قاجار به اين سو، اين نگاه تغيير كرد و ي دورهرفته از ميانهكرديم رفته

ي اين سرزمين. در اين اي باشد بر مشكلات فزايندهگذارد تا چارهجايگزيني پرقدرت و مقدس پا به ميدان مي
ماندگي و بخش ايرانيان از عقبگيرد و زبان عامل نجاتي زبان قرار مين در بسياري موارد در زير سايهزمان دي

تغيير دين دادن آن هم ديني كه «شود: به وضوح ديده مي آيندهشود. و اين ديدگاه در مجله نابودي تلقي مي
دارد چه فضلش را از ميان برنمي اصول صحيح داشته باشد ملت را پس نميبرد و دانش و معرفت و فرهخت و

ايم؟ چرا از هزار و سيصدسال پيش باين طرف شد كه ما از زمان سروري تازي بر ايراني راه قهقرايي را پيموده
پرست حقيقي ايم ... پس بر هر ايراني آميغي و ايراناز بيگانگان ستم كشيده و تو سري خور اين و آن شده

و ويراني ستون و ركن مليت و قوميت جلوگيري نمايد يعني تا بتواند  بايست و واجب است كه از خرابي
ي ركن واژگان متروك پارسي را بكار برد و از استعمال لغات بيگانه دوري گزيند و اجتناب نمايد. زيرا تا پايه

مام آمدها و حوادث جهان پايداري نتواند و تمليت سخت و محكم نشود ايوان قوميت ايرانيان در جلوي پيش
 به ما ملي وحدت) «743: 2(افشار يزدي، ج» رساييها و ترقيات جز رنگ و روغن ظاهري بيش نخواهد بود.

 از ولايات ساير زبانانفارسي و خوزستان هايزبانعرب و آذربايجان هايزبانترك ميان لسان اختلاف واسطه
 اقلا يا و اصلاح خيال به تا گفت و دانست بايد باشد تلخ هم قدر هر را حقيقت اين. باشدمي ناقص زبان حيث

 ما ملي وحدت در قوي عامل مشترك مذهب كي تا كه نيست معلوم چه برآمد، آينده در آن شدت از جلوگيري
 عامل تضعيف در و كنندمي مغلطه خود تبليغات يبوسيله هاعثماني داريم كه اطلاعاتي مطابق زيرا بود، خواهد
 را سوءقصد همين. بكشند خود بجامعه را آنها ميخواهند هستند زبانتركي آذربايجانيان چون و كوشندمي مذهب

 را زبان عامل عامل، اين ضعف بينيپيش به بايد البته. دارند خود همزبان ايرانيان به نسبت همسايه هايعرب نيز
 عقيده باين هستند همزبان عثماني با و شيعه يعني مذهب هم ما با كه قفقاز اهالي از بسياري...  كنيم تقويت
 و بادكوبه و گنجه اهالي: نيست خيالي هم آنقدر آمدپيش اين از ما وحشت... اندشده آن مبلغ و مروج و گرويده
 هاعثماني و ما ميان خود تمايلات و احساسات در بودند زبانترك ولي مذهب شيعه كه قفقاز جنوبي قسمت

)562:(همان . گرفت سبقت مذهب عامل بر زبان عامل يعني كردند، اختيار را آنها  



 

 

تقدس زبان فارسي.  3-5  
گيرد و به مرور زمان زبان فارسي يابد كه اين زبان رنگ تقدس به خود ميستايش زبان فارسي تا آنجا ادامه مي

دكتر حسين از » اي زبان پارسي«پردازند. شعر معروف يابد و برخي شاعران به ستايش آن ميحالت قدسي مي
ي اين قداست است: دهندهخطيبي به خوبي بازتاب  

اي زبان پارسي افسونگري                      هرچه گويم از تو، زان افزونتري    
 در تگ آور پاي و سر در پيش نه              تكروان را در قفاي خويش نه

لختي درنگ ...تر دست چون يازم تو را با پاي لنگ             اندكي آهسته  
كراناي زبان پارسي اي پرتوان                      اي تو آن درياي ژرف بي  

نوش جام صهباي توامخوار خوان يغماي توام                   جرعهريزه  
شود:اين قداست زبان فارسي در شعر رعدي آذرخشي نيز مشاهده مي  

زان كه فرزندان ايران را تويي آموزگار            اي زبان پارسي جاويد مان در روزگار            
 پايه چون كرد استوارت همت دهقان طوس               كاخ مليت شد از فر و فروغت استوار

كم تباه و تار و مارتاخت چون تازي بر ايران شد زبان پهلوي                در دو آغازين سده كم  
صر و فارس        گويش تازي كند در نثر و نظم اختياربيم آن رفتي كه ايران همچو شام و م  

هاي آريايي پود و تارليك از اقصاي خراسان شد زباني نو پديد                وندر آن از واژه  
ست بر آنان نيازي آشكارهايي نيز از تازي بر آن افزوده شد                    هر كجا بودهواژه  

 تاخت چون «يعقوب صفاري» به تازي دستگاه         هشت تازي را و شد شعر «دري» را خواستار4
 

زاده هم در شعري شود و همايون صنعتيجالب آنكه اين تقدس زبان فارسي در شعر شاعران نوگرا نيز ديده مي
كشد:سروده شده، تقدس زبان فارسي در اين دوره را اينگونه به تصوير مي» نو«كه در قالب   

ي بشر/ اي سرو ي كهن/ اي مشك، اي عبير/ اي شبچراغ گوهر انديشهنظير/ اي بادهاي نظم بي اي شعر فارسي/
ماه ات شكايتي است ز ديات/ حكايتي است، زمردادماه گرم/ هر نغمهسبزپيكر جاويد اين كوير/ هر گوشه

چو فولاد آبدار/ اي زمهرير/ اي گوهر سخن/ اي سنگر كلام/ اي آرزوي دهر/ اي مامن ضمير/ اي لفظ استوار 
اي بود از ات ستارهات زمردي است كه باشد هميشه سبز/ هر پارهي لطيف، به نرمي به از حرير/ هر قطعهغنچه

ي آكنده نور ناگزير. / اي نظم پر نظام زبان در دري/ اي كاخ پر شكوه/ اي صوت پر صفير/ اي آسمان پر ستاره



 

 

ير/هر بيت تو كنايتي از سوز شمع جان/ هر مصرعت اشارتي از ناله و از خرد/ چندين هزار عطارد در بند تو اس
 نفير/ اي شعر فارسي... 

زبان فارسي، ركن مليت ايران. 4-5  
اي كه در اين دوره وجود دارد، هويت بخشي زبان فارسي است؛ تقريبا همه نخبگان ايراني ترين گزارهاما اصلي

ترين عامل بزاري براي انتقال انديشه و معاني بلكه به عنوان اصليهمچون ادر اين روزگار  زبان فارسي را نه
ها بدون زبان فارسي يكپارچگي ايران دوام چنداني نخواهد . به باور آن)140: 1403(بالو:دانندايجاد هويت مي

مثال بخشد، به عنوان به تعبير ديگر زبان فارسي با يكپارچه ساختن ايرانيان به آنان هويت ملي مي ؛داشت
، به گره خوردن هويت و مليت با زبان، اينگونه »فرهنگستان چيست«اي با عنوان محمدعلي فروغي در خطابه

اصل مقصود از فرهنگستان پيدا كردن و بدست دادن راه اصلاح و تكميل زبان و ادبيات ايراني «كند: اشاره مي
ختن فرهنگ اختصاصي گر سات مملكت و جلوهكردن تمدن و تربيبراي ايراني است كه اين عمل بهترين وسيله

)  او در ادمه تلاش براي تقويت زبان فارسي در راستاي تقويت هويت و 27: 1383دار،جربزه اين ملت است (
خواهيم ترك كنيم الفاظ و آنچه مي«مليت ايراني را از اقدامات قديمي و غير تكراري ايرانيان دانسته است: 

حقيقهً بĤنها محتاج نيستيم و ميخواهيم عناصر خارجي چنان در زبان ما غلبه نداشته  اي است كهعبارات بيگانه
باشد كه آن را ز هويت خود بيندازد... اميدواريم در اين اقدامات ما را بتقليد و پيروي از ملل ديگري كه اين 

ملي و ايراني به هيچوجه اند متهم نسازند چه در نزد ايرانيان فكر حفظ خصوصيات اواخر باين خيالها افتاده
-مĤب ميشدند بسياري ديگر غيرت ايرانيت را بوجه احسن داشتهتازگي ندارد اگر بعضي ايرانيها معرب يا فرنگي

اند و نشاني آن را از عهد فردوسي و ابوريحلن بيروني يعني از هزار سال پيش تا اين زمان ميتوان ذكر كرد كه 
)36-35(همان: » فهميدندداشتند كه ملل ديگر اصلا معني مليت را نمي ايرانيها وقتي اين سوداها را در سر  

شود؛ به عنوان مثال مجتبي مينوي زبان در ادامه در روزگار پهلوي نيز اين نگرش به زبان فارسي تكرار مي
باط ترين زنجير علقه و ارتفارسي محكم«گويد: داند و ميفارسي را  زنجيري مهم براي ارتباط ايرانيان مي

ي خود او جايگاه زبان در ادامه نوشته )441-451: 1346(مينوي،  »اند.طوايفي است كه در خاك ايران ساكن
ي مليت و وحدت ملي ايرانيان زبان فارسي بعضي حتي معتقدند كه نشانه«كند: فارسي را اينگونه توصيف مي

ارتباط و وجه جمعي است كه بدان جلب  كنند كه هر گروهي را علقهرسمي است. اين مطلب را چنين بيان مي
ي آن و براي كند؛ يعني علامت تشخص و اسباب شخصيتي كه در سايهجلب منافع و دفع مضار از خود مي



 

 

- خواند و ميجنگد و در مقام افتخار، خويشتن را منسوب بدان ميحفظ آن با ملل سايره و اقوام مجاوره مي

ي وطني يا ترين اين جامعات عصبيت نژادي است و پس از آن علاقهقديميترين اين علامات و گويند كه: ساده
» ي زباني است.ها جامعهترين اين جامعهترين و شاملديني يا زباني و به حكم تجربه ثابت شده است كه محكم

 (همانجا)
اي با در مقاله شود، اوشاهرخ مسكوب به بهترين شكل تشريح مي بان فارسي و هويت ايراني، در آثارپيوند ز
نويسد: داند و ميهويت ملي ايران را مرهون زبان فارسي مي» ي آن با زبان و تاريخمليت ايراني و رابطه« عنوان 

پناه زبان فارسي ما مليت يا شايد بهتر باشد بگوييم هويت ملي (ايرانيت) خودمان را از بركت زبان و در جان«
» ي عرب، ايراني و ترك.در واحدهاي جغرافيايي متعدد و فرمانرواي نگه داشتيم؛ با وجود پراكندگي سياسي

) 5-24: 1379(مسكوب،   
 

تحليل و بررسي. 6  
وجو كرد؟ آنچه مسلم است اين كه علت اين علت اين گسست چيست و علت آن را در كجا بايد جست

اولين رويارويي تمام عيار با  گسست را بايد در ناكامي ايرانيان در رويارويي با غرب (روسيه و انگليس) جست؛
غرب به اوايل حكومت قاجار باز ميگردد؛ جنگهاي ايران و روس (دوران فتحعليشاه) و ايران انگليس (در 

ها براي نخستين بار خود را ناتوان از شاه) ايرانيان را با حقيقتي تلخ  آشنا ساخت و آن اينكه آنزمان ناصرالدين
هاي گذشته، اين شكست نه به خاطر تجهيزات؛ ها دريافتند كه برخلاف شكستنديدند؛ آمواجه با غرب مي

-هايي كه عباسها ناتوان از فهم آن بودند؛ اين تحير و عجز در پرسشبلكه به دلايل ديگري است؛ دلايلي كه آن

اي مرد « پرسد:ژوبر مي پرسد آشكار است؛ او ازميرزا، وليعهد و فرمانده سپاه ايران، از فرستاده ناپلئون، ژوبر، مي
بيني، ولي گمان مكن كه من مرد خوشبختي هستم. بيگانه  تو اين ارتش و اين دربار و اين خيمه و خرگاه را مي

هايم همچون موج خشمگين دريا در هاي من و دلاوريتوانم خوشبخت باشم. افسوس تمام كوششچگونه مي
ستايند، ولي من خود ت خورده است. مردم فتوحات من را مياي استوار، در برابر سپاه روس شكسبرابر صخره

ام؟ ام؟ چه شهري را تصرف كردهام كه مورد احترام جنگاوران غرب واقع شدهاز ناتواني خويش آگاهم. چه كرده
اند؟ از شهرت فتوحات ارتش فرانسه آگاهي هاي ما دست انداختهام از كساني كه بر سرزمينچه انتقامي گرفته

ها در برابر فرانسويان جز يك مقاومت بيهوده نيست. با اين همه يك ام كه شجاعت روسو همچنين دانسته دارم



 

 

ي خود ما را تهديد هاي تازههاي سپاه مرا با ناكامي مواجه ساخته و با پيشرويمشت سرباز اروپايي تمام دسته
كندمي  

اندازه از ما برتر ساخته است. دلايل پيشرفت شما و ضعف آن چه قدرتي است كه تا اين اندازه شما را تا اين 
- كردن، هنر پيروز شدن، هنر به كار انداختن همه وسائل انساني را مي ثابت ما كدام است؟ شما هنر حكومت

ي آينده خود ور باشيم و به زور دربارهايم كه در منجلاب جهل غوطهدانيد. در صورتي كه ما گويي محكوم شده
. آيا قابليت سكونت و باروري خاك و توانگري مشرق زمين از اروپاي شما كمتر است؟ اشعه آفتاب بينديشيم

گذرد، آيا نبت به شما نيكوكارتر از ماست؟ آيا كه پيش از آنكه به شما برسد نخست از روي كشور ما مي
همراهي كند؟ من كه  كند خواسته است كه به شما بيش از ماهاي گوناگون ميدهش كه بخششآفريدگار نيكي

 چنين اعتقادي ندارم.
اي به ايرانيان بدمم. آيا من هم بايد مانند اين تزار مسكوي (= اي بيگانه به من بگو كه چه بايد بكنم تا جان تازه
آمد تا شهرهاي شما را تماشا كند از ايران و تمام اين دستگاه پطر كبير) كه كمي پيش از اين از تختش پايين مي

وجو كنم و هر چه را كه شايسته يك شاهزاده وت دت بكشم؟ يا بهتر آن است كه مرد خردمندي جستپوچ ثر
)128: 1347(ژوبر، » است از او بياموزم.  

گردد؛ هاي ايرانيان مصروف يافتن اين عجز و ناتواني و پيدا كردن راه علاج آن ميپس از اين، عمده تلاش
ديدند؛ به ي اتحاد مسلمانان ميشيخ قاجار راه رهايي را در انديشه برخي از روشنفكران و رجال آن عصر چون

- ها آنچه كه سبب شكست ايرانيان و مسلمانان در برابر غرب گرديد، تفرقه آنان (شيعه، سني و ...) ميباور آن

ي ايهها در زير بيرق اسلام نيست. او معتقد است كه در سي آنباشد؛ راه چاره نيز در چيزي جز اتحاد همه
) او 26-36:اسد را نيز اصلاح كرد. (ميرزا  قاجاري مفي مقاصد دست يافت و همهتوان به همهاتحاد صحيح مي

كند بر اتحاد مردم اعم از شيعه و سني و كليد مقابله با دشمن را در اتحاد زير تاكيد مي »اتحاد اسلام«در كتاب 
تغيير مذهب و به اصطلاح شيعه شدن سني و برعكس سني كند كه مقصودش داند و بيان ميسايه اسلام مي

يابي به توانايي در برابر ديگري. او استدلال شدن شيعه نيست بلكه منظورش اتفاق و امتزاج است براي دست
كند كه حتي آب و آتش هم با تمام مباينت به حكم ضرورت گاهي به يكباره دست در آغوش شوند تا با مي

گيرد كه اضمحلال و فناي هر دولت (شيعه و سني) و اج حاصل گردد. پس نتيجه ميامتزاج خود كيفيت مز
النجاه اتفاق نشست و از گرداب بلا و استقلال بقاي آنان به يكديگر گره خورده و بايد براي نجات در سفينه

ديشه جز شيخ قاجار اين ان )38-9ابتلاي به اقانيم ثلاثه كلمه توحيد را به ساحل امنيت برسانيم. اتحاد (همان: 



 

 

الدين اسدآبادي است كه انديشه مذكور به شود؛ به تعبير ديگر با جمالالدين اسدآبادي نيز ديده ميدر نزد جمال
)549، ج اول: 1398نژاد،  رسد. (زرگرياوج خود مي  

ين نتيجه هايي بر همگان آشكار گرديد؛ بسياري از نخبگان به انتيجه بودن چنين تلاشاما پس از آنكه بي
ي اين كار را نيز بايد در نزد غربيان ها چارهوجو كرد. به زعم آنرسيدند كه چاره را بايد در جايي ديگرجست

ها نيز از ها دريافتند كه علت اين شكست، ماهيت تازه غرب است؛ در نتيجه آنوجو كرد؛ بسياري از آنجست
- ي كه نه براساس دين و مذهب بلكه بر اساس زبان ميايجاد هويتي تازه (همانند غربيان) سخن گفتند؛ هويت

گرداند توانست جامعه ايراني را دوباره يكپارچه ها زبان تنها عاملي بود كه ميگرفت. به باور آنبايست شكل مي
 ها را دوباره نيرومند سازد اما تحقق اين امر كار آساني نبود وها هويتي تازه ببخشد و از اين طريق آنو به آن

توان به اين موضوع اشاره كرد كه زبان واحدي در ايران وجود دشواري بسياري در پي داشت؛ به عنوان مثال مي
اند در ايران آن كردند؛ چنانكه نخبگان آن عصر گفتههايي از ايرانيان به زبان فارسي تكلم مينداشت و تنها بخش

اهل «نويسد:مي »السياحهبستان«اي در كتاب العابدين مراغهروزگار با تنوع زباني وجود داشته است؛ چنانكه زين
باشند، اهل شيروان، اران، و ارمن و گوي ميعراق، فارس، خراسان، كرمان، كردستان، و خوزستان عموما فارسي

كنند و ساكنان مازندران و ي عراق عرب و نواحي آن به لسان عرب تكلم ميزبانند و سكنهآذربايجان ترك
ي افغان، كوهستان كاشان و كنند و اهل گرجستان و بلوچستان، طايفهحده تكلم ميو هر يك به لغت عليگيلان 

ها، ) از ديگر دشواري155تا: حده دارند. (شيرواني، بيقراي اصفهان هر كدام لغتي مخصوص و زبان علي
كران و اديبان آن زمان، اختلاط هاي ديگر از جمله عربي بود، بسياري از روشنفآميختگي زبان فارسي با زبان

ها دانستند؛ امري كه به باور آنويژه عربي را علت ضعف زبان فارسي ميهاي ديگر و بهزبان فارسي با زبان
 تضعيف هويت ملي و ضعف ايرانيان را در پي داشت.

گار بود به دلايلي كه كنيم، مدون نبودن قواعد زبان فارسي تا آن روزآخرين دليلي كه در اينجا به آن اشاره مي
ديدند. به ي اين مقاله بيرون است، گذشتگان نيازي به مدون ساختن قواعد زبان فارسي نميذكر آن از حوصله

- ها برآمدند. شكلهمين خاطر نخبگان اين دوره و بعدها حكومت پهلوي در صدد مرتفع ساختن اين كاستي

ي پهلوي اول (با تاسيس قاجار و رسميت يافتن آن در دورهي گرايي در اواسط دورهگيري جريان پرقدرت سره
-فرهنگستان كه يكي از وظايف آن پيراستن زبان فارسي از واژگان بيگانه بود) به همين دليل است (امن

) همچنين برخي ديگر از ايرانيان چون ميرزا حبيب اصفهاني كوشيدند تا با تدوين قواعد زبان 301: 1400خاني،
ها نيز ها كه بسياري از آنآن را دستور ناميد اين كاستي زبان فارسي را نيز مرتفع سازد. اين تلاشفارسي كه او 



 

 

بنيان محكمي نداشت و در نتيجه راه به جايي نبرد، در نهايت سبب گسترش زبان فارسي در سراسر ايران گرديد 
ي معاصر ساخت. و اين زبان را بنيان هويت ايرانيان در دوره  

 

گيريهنتيج. 7  
اند، اما بررسي تاريخي زبان، حكايت از آن دارد كه زبان را غالبا ابزاري براي انتقال مفاهيم و انديشه دانسته

علاوه بر كاركرد ارجاعي زبان، زبان كاركردهاي ديگري نيز دارد؛ كاركردهايي كه بيشتر جنبه سياسي و اجتماعي 
يبا پانصد سال (از هايي را كه در طول تقركند؛ اگر گزارهبات ميدارد. اين ادعا را بررسي تاريخي زبان فارسي اث

اند؛ استخراج و بررسي نماييم، خواهيم ديد ي پهلوي) درباره زبان فارسي ارائه شدهعصر صفوي تا اواخر دوره
ان به بعد هايي كه از اين زمي قاجار مطرح است، با گزارهي زبان فارسي تا اواسط دورههايي كه دربارهكه گزاره
ها عبارتنداز: الف)برتري زبان عربي بر فارسي ي اول گزارهشود، به طور كلي متفاوت است. در دورهطرح مي

ي قاجار به ناگهان ب)نقصان زبان فارسي پ)مكمل بودن ت)برتري زبان هندي بر فارسي. اما در اواسط دوره
ها هايي مانند الف) برتري زبان فارسي بر ديگر زبانگزارهنشينند، هاي پيشين مياي به جاي گزارههاي تازهگزاره

 ب)تقدس زبان فارسي پ)اهميت و برتري زبان بر دين ت)زبان فارسي ركن مليت ايران
ي دوم (از ي زبان فارسي در دورهها و گسست در فهم زبان فارسي را بايد در نقش تازهدليل اين تغيير گزاره

خورده از غرب مدرن دريافتند كه تنها راه رهايي و جو كرد؛ ايرانيان شكستجستي قاجار به بعد) اواسط دوره
هاي هويتي است؛ همانطور كه غرب به كمك چنين تغييري به قدرت و ثبات گاهاز انحطاط و نابودي تغيير تكيه

اساسش بر دين بود، دست پيدا كرد؛ آنان نيز به اين نتيجه رسيدند كه ايرانيان نيز بايد هويت گذشته خود را كه 
ساختند، هويتي كه بنيان آن نه دين بلكه زبان باشد. همين مساله سبب كنار بگذارند و هويتي تازه براي خود مي

اهميت زبان فارسي گرديد و نوع نگاه ايرانيان را به زبان فارسي تغيير داد. از اين زمان به بعد زبان فارسي نه 
ملي ايرانيان دانسته شد و حتي مورد تقديس قرار گرفت. اي بر زبان عربي؛ بلكه زبانحاشيه  

 

هانوشتپي . 8  
شود كه دليل آن هم ورود و گسترش بيش هاي اين دو سرزمين يعني ايران و هند ديده ميي زبان فارسي بيشتر در تذكرهاز قرن نهم به بعد بحث درباره .1

ي زبان نيز كمي مورد توجه قرار گيرد. گرايش بيش از پيش هنديان به زبان فارسي بحث دربارهاز پيش زبان فارسي در سرزمين هند است كه باعث شد با 



 

 

ين دو رفتن زبان فارسي و گسترش آن در هند سبب شده بود كه خواسته يا ناخواسته توجه هنديان به زبان فارسي جلب شود. رويكرد متفاوت اديبان ا
ي صفوي بين ايرانيان و هنديان داد؛ براي مثال در دورهكرد و گاهي آنان را در مقابل هم قرار مييكديگر جدا ميسرزمين به زبان فارسي، ديدگاه آنان را از 

داد و مدعي بود كه زبان فارسي را به مدت دو قرن جدالي شكل گرفته بود كه در آن هر كدام از اين دو گروه خود را با دلايل مختلف بر ديگري برتري مي
فهمد.مي از ديگري بهتر  

هاي اين دوره نگاه ديگري هم وجود دارد و آن، نگاه دانند. در تذكرهالبته اين ديدگاه غالب نيست؛ و هستند كساني كه زبان فارسي را بر زبان هند برتر مي. 2
نويسنده « كند:با زبان فارسي تعجب مي الغرائب زبان هندي را كج و معوج دانسته و از همنوايي آنتحقيرآميز به زبان هندي است. نويسنده تذكره مخزن

خلص الفاظ اشعارش همه مزين و خوش «يكي از شاعران هندي كه به زبان فارسي شعر مي گفته، اينگونه نظر داده: » راي منوهر توسني«تذكره در باب 
(تذكره »  ن ايران باشد، نهايت غريب و شاذ استقماش افتاده و با مزه به دل نزديك قابل تحسين و آفرين است ـ هندوي كج و مج زبان همنواي مرغا

)325الغرائب:مخزن  
ي صفويه اشاره شده است و جالب اينكه اين نظر را خود هنديان بيان نيز به اين موضوع، يعني برتر دانستن زبان فارسي بر هندي در دوره» هلال«در مجله 

هندي بود، افتادگي طبع و صفات ايراني داشت و شعر اردوي وي تا امروز مورد تحسين و  ميرزا اسداالله خان غالب با وجوديكه از حيث نژاد«كنند: مي
 تمجيد شعراي اردو گويد: نگريست. وي ميگرديده است، اثر خود را در اردو به نگاه تحسين نميواقع مي  

)21-24جله هلال: (م» ي اردو كه بي رنگ من استهاي رنگ رنگ //بگذر زين مجموعهفارسي بين تا به بيني نقش  
«دهد:در تذكره باغ معاني نيز مولف گويي با حالت بي اعتنايي چنين در مورد لفظ هندي نظر مي  

 از قاسم قناد گرشتم خوشتر // با يوسف مصري سرو كار است مرا
)57(تذكره باغ معاني: » است.لطف لفظ مصري كه به زعم خود شاعر در اين رباعي گذاشته بر زبان اهل فارس لطف ندارد كه لفظ هندي   

داند كه ساختن واژه و قدرت تركيب در اين زبان يكي از استعدادها و دليل توانمندي آن . غلامحسين يوسفي نيز زبان فارسي را زباني غني و پرمايه مي3
زبان پرمايه و تواناي اوست... يكي از يك جلوه از قدرت زبان فردوسي در سرودن اين منظومه بزرگ ـ كه نزديك شصت هزار بيت است ـ « است: 

)131-152: 1386غلامحسين يوسفي،( »ها قدرت تركيب است.خصائص و استعدادهاي زبان فارسي در ساختن واژه  
بيش براي من آشنا هايي كه كم و زبان فارسي در ميان زبان« داند كه آموختن آن بسيار آسان است: محمدمحيط طباطبايي نيز زبان فارسي را زباني ساده مي

ترين مخارج حروف است. اصوات و حركات آن در صورت و حالت فعلي هستند، داراي خاصيت سهل و ممتنع است. مخارج حروف زبان، نرم
)569-575: 1349محيط طباطبايي،( »ها را دارد. الفاظ فارسي دري بسيار ساده و آموختن آن خيلي آسان استها و حالتترين صورتمحدودترين و ساده  

. محمود افشار يزدي نيز در شعري چندين بار به كمال زبان فارسي اشاره دارد: 4  
»ارالش«دري خود اين زبان اهل كابل                      قلمرو بود روزي ال   

 به شرق و غرب او شهپر گشوده                  همه چون مرغكان در زير بالش
چو برگ زر ببردندي مقالش                ي روم  به بغداد و حلب تا خطه  

خور خوان نوالشهمه ريزه»     خوارزم«و » سغد«تا » ختن«و » كشمير«ز   
 ز فر شاعران دربار غزني                         ز هر دربار بالاتر جلالش

بسي بودند عاشق بر جمالش»               ابن بطوطه«ي از گفته» چين«به   
تا دربند قفقاز                  رسيده سر به سر صيت كمالشز مرز هند   

 
 



 

 

  منابع. 9
بيك، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات ، تصحيح ناصر نيكوبخت و شكيل اسليم1390آزاد بلكرامي، ميرغلامعلي، خزانه عامره، 

 فرهنگي، تهران

، چاپ سنگي1166ــــــــــــــــــــــــ ، يد بيضا،   

، مقدمه و تصحيح سيد محمد راستگو، ميراث مكتوب1399الدين عليخان، مثمر، سراجآرزو،   
، انتشارات موقوفات افشار1352افشار يزدي، محمود، مجله آينده، چاپ دوم،  

،تهران، نشر خاموش1400خاني، عيسي، تبارشناسي نقد ادبي ايدئولوژيك، چاپ دوم امن  
، تهران، طرح نو1403زبان،  بالو، فرزاد، روشنفكران ايراني و مسئله  

، زبان ايران فارسي يا عربي؟، چاپخانه مهر1313بهروز، ذبيح،  
، چاپ سنگي1292حسن خان، نواب صديق، شمع انجمن،   

ي جديد، چاپ شده در اي زبان پارسي به كوشش ميلاد عظيمي، تهران، ، چاپ دوم از دوره1377نامه،دهخدا، علي اكبر، مقدمه لغت
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